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
 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” with the nominative subject from the masculine singular article, used as personal pronoun, meaning “he.”  This is followed by the nominative masculine singular aorist deponent passive participle of the verb APODRINOMAI, which means “to answer.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with the subject (the son) producing the action.


The participle is circumstantial.
Next we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the son produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.
“Then answering, he said,”
 is the negative adverb OU, meaning “not” plus the first person singular present active indicative of the verb THELW, which means “to will, wish, want, or desire.”

The present tense is a descriptive present of what is now occurring.


The active voice indicates that the son refuses to produce the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact or reality.
““I will not.””
 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However” plus the comparative use of the temporal adverb HUSTEROS, meaning “afterward; later.”  Then we have the nominative masculine singular aorist deponent passive participle of the verb METAMELOMAI, which means “to change one’s mind; to regret.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with the subject (the son) producing the action.


The participle is circumstantial.

There is no direct object in the Greek, but English grammar requires one.  Therefore, we supply the word “[it].”   Finally, we have the third person singular aorist active indicative from the verb APERCHOMAI, which means “to depart; to go: he went.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the son produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.
“However, afterward, regretting [it], he went.”
Mt 21:29 corrected translation
“Then answering, he said, “I will not.”  However, afterward, regretting [it], he went.”
Explanation:
1.  “Then answering, he said, “I will not.””

a.  Jesus continues the parable/story He is telling the leaders of Israel in the temple grounds.  The first son reply’s to the father’s request to go work in the vineyard.  The reply or answer is a resounding ‘I will not’.

b.  This son is clearly out of fellowship with his father.  He is being rude, disobedient, stubborn, selfish, and arrogant.  He is disobeying his father and showing no honor to him.  He is in violation of one of the Ten Commandments, which the leaders of Israel would consider a dramatic offense.
2.  “However, afterward, regretting [it], he went.”

a.  Then, in contrast to his former mental attitude and sinfulness, the son reconsiders his position and state of being.  He thinks about what he is doing and what he has said.  He regrets his rude and arrogant attitude, behavior, and verb sin and changes his mind.  The Greek verb used here (METAMELOMAI) means both to change one’s mind about something and to regret something one has done.  It is two sides of a coin.  Both things are involved in the one action.  (This is very common in Greek verbs.)

b.  Having regretted his former action and changed his mind, the first son now goes into the vineyard and does what his father requested.  He was once disobedient, but now he is obedient.  He once refused to do what his father asked, but now he obeys.
3.  Commentators’ comments.


a.  “The first son said he would not go but later he changed his mind and went.”


b.  “The father commands his first son to work in the vineyard, just as God had given his chosen nation various laws to follow and tasks to accomplish.”


c.  “Most uncharacteristically for a son in first-century Palestine, this lad gave an unqualified refusal.  ‘I do not will’ is the thrust of his reply.  But that is not the whole story; for he changed his mind.”


d.  This child went away to the vineyard a changed man.
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